. guéStaeÇm! .

. gurustotram .

` guéäRüa guéivR:[u> guédevae mheñr>

guérev pr< äüa tSmE ïIgurve nm>. 1

oà gururbrahmä gururviñëuù gurudevo maheçvaraù

gurureva paraà brahmä tasmai çrégurave namaù  ||  1 
The Guru (the spiritual  preceptor) is Brahma the Creator,  the Guru is Vishnu,  the Guru is Shiva, the Guru is verily the Supreme Brahaman.  Salutations to that Guru. 1
guéäRüa gururbrahmä = guru (is) Brahmä, guéivR:[u> gururviñëuù = guru (is) Vishñëu,  guédevaemheñr> gurudevo- maheçvaraù = gurudeva (is) Shiva,  guérev pr< äüa gurureva (guruù+eva) paraà brahmä = guru is verily (indeed) is the Supreme Brahman,  tSmE tasmai = to him or to that ,  gurve gurave = to  guru,   nm> namaù = salutations.   1
A}an itimraXySy }anaÃlzlakya

c]uéNmIilt< yen tSmE ïIgurve nm>. 2

ajïänatimirädhyasya jïänäïjalaçaläkayä

cakñurunmélitaà yena tasmai çrégurave namaù  || 2 

Salutations to that Guru who, with the collyrium stick of knowledge, has opened the eyes of one blinded with the disease of ignorance.   2
AG}anitimraNxSy agjïänatimirändhasya = agjïäna = ignorance, timira = darkness, andhasya=of the blind),  yen yena = by whom, }anaÃlzlakya jïänäïjalaçaläkayä = jïana  = knowledge or enlightenment +  aïjala = collyrium or eye medication + çaläkayä = by the stick,  c]uéNmIilt< cakñur = eyes or vision + unmélitaà = opening of the eyes,  yen yena = by whom,  tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù  = salutations to that Guru. 2
Ao{fm{flakar< VyaÝ< yen cracrm!

tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 3

akhaëòamaëòaläkäraà vyäptaà yena caräcaram
tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  ||  3

Salutations to that Guru who made it possible to realize Him (Brahman) by whom the entire Universe is pervaded with moving and unmoving objects.  3  
Ao{f akhaëòa = undivided or whole, m{fl maëòala = large dominion, Aakar< äkäraà =  form or manifestation , VyaÝ< vyäptaà = pervading , yen yena =  by whom (Brahaman) , cracrm! caräcaram = moving and unmoving , tTpd< tatpadaà = that goal, that supreme abode,,  dizRt< darçitaà = to see,  to realize , yen yena = by whom, tsmE tasamai = to that or to him, ïIgurve çrégurave = to Shri Guru, nm> namaù = salutations.   3
Swavr< j¼m< VyaÝ< yen k«Tõ< cracrm!

tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 4

sthävaraà jaìgamaà vyäptaà yena kåtsnaà caräcaram

tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  ||  4  

Salutations to that Guru who made it possible to realize Him the  Supreme Brahman by whom the entire universe is pervaded by animate, inanimate, moving and unmoving things.   ( & in whom the entire universe is)    4 

Swavr< sthävaraà = stationary, inanimate , j¼m< jaìgamaà = animate, moving, VyaÝ< vyäptaà = pervaded, yen yena = by whom (by Brahman), k«Tõ< kåtsnaà =  whole, entire, cracrm! caräcaram = moving and unmoving, tTpd< tatpadaà =  that goal, dizRt< darçitaà = to realize, yen yena = by that , tSmE tasmai = to that, ïIgurve çrégurave =  to Shri Guru, nm> namaù = salutations. 4
icÔƒpe[ pirVyaÝ< ÇElaeKy<c cracrm!

tTpd< dizRt< yen tSmE ïIgurve nm>. 5

cidrüpeëa parivyäptaà trailokyaïca caräcaram

tatpadaà darçitaà yena tasmai çrégurave namaù  || 5

Salutations to that Guru who makes it possible to realize that Supreme Brahman who pervades the three worlds with moving and unmoving objects as consciouness.  5
icÔƒpe[ cidrüpeëa (cit +rüpeëa) = in the form of consciousness, pirVyapt< pari-vyäpataà = pervading every-where, ÇElaek< trailoakaà = three worlds, cracrm! caräcaram (cara + acaram) = moving & unmoving, tTpd< tatpadaà = that supreme goal (Brahman), dizRt< darçitaà = to see, to realize, yen yena = by whom, tSmE tasmai = to that, ïIgurve çrégurave = to çréguru, nm>namaù = salutations.
SvRïuitizraerÆsmuÑaistmUrtye ,

vedaNtaMbujsUyaRy taSmE ïIgurve nm>. 6

sarvaçruti-çiroratna-samudbhäsita-mürataye

vedäntämbujasüryäya täsmai çrégurave namaù
|| 6

 Salutations to that Guru who is the radiant form with crest jewel of Vedanta like the sun causes the lotus of Vedanta to blossom. 6

svRïuit sarvaçruti = all the revealed , heard scriptures, Vedas , izraerÆ çiroratna =  crest-jewel, smuÑaist samudbhäsita = radiant , mUtRye mürtaye = to embodied (here means guru), vedaNt vedänta = vedanta,  AMbuj ambuja = born in water, lotus ,  sUyaRy süryäya =  to the sun (guru), tSmE ïIgurve nm>  tasmai çrégurave namaù = salutations to that Guru.   6

cEtNy> zañt> zaNtae VyaematItaeinrÁJn>

ibNÊnadkalatItStSmE ïIgurve nm>. 7

caitanyaù çäçvataù çänto vyomätéto-niraïjnaù

bindunädakälätétastasmai çrégurave namaù   
|| 7
Salutations to that Guru who is the supreme spirit, eternal and serene, who is beyond ether, pure and beyond bindu, käla and näda ( the subtle aspects the mystic symbol ‘Om’ .

cEtNy> caitanyaù = supreme spirit or consciousness in beings, awareness of self in the living beings, zañt> çäçvataù = eternal, permanent , zaNtae çänto = peace, serene,  VyaematItae vyomätéto = beyond sky, beyond ether, inrÁJn> niraïjnaù = without blemish, pure, ibNÊ bindu = , nad näda = primordial sound , kal käla = time, AtIt atéta = beyond, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù = salutations to that Guru.

}anzi´smaêfStÅvmalaivÉUi;t>

Éui´mui´àdata c tSmE ïIgurve nm>. 8

jïäna-çakti-samärüòas-tattva-mälä-vibhüñitaù

bhukti-mukti-pradätä ca tasmai çrégurave namaù  
|| 8

Salutations to that Guru who is well established in Knowlege and Power who is adorned with garland of Knowledge and grants material  prosperity and liberation.   8

}an jïäna = knowledge, zi´ çakti = power, energy, smaêf> samärüòaù = well established , tÅv tattva = essence, the meaning, realization of Reality of Brahman, mala mälä = garland, ivÉUi;t> vibhüñitaù = adorned, Éui´ bhukti = food, material needs, mui´ mukti = liberation, àdata pradätä = good provider,  bestower, giver, c ca = and, tSmE ïIgurve nm>  tasmai  çrégurave namaù =  salutations to that Guru.   8

AnekjNmsMàaÝkmRbxivdaihne,

AaTm}anai¶nen tSmE ïIgurve nm>. 9

aneka-janma-sampräpta-karmabadha-vidähine|

atma-jïänägninena tasmai çrégurave namaù     9

Salutations to that Guru who burns away the karma (accumulated result of past actions) in many births by setting fire to the fuel karma by bestowing the knowledge of the Self.     9
Anek aneka = many , jNm janma = birth, births, sMàaÝ sampräpta = obtained, accumulated, kmRbx karmabadha = bondage due to actions, ivdaihne vidähine| = to the burner (to the Guru), AaTm ätma = Self, }an jïäna = Knowledge, Ai¶nen agninena = by the fire, tSmE ïIgurve nm> nm> tasmai çrigurave namaù = salutations to that Guru.    . 9

zae;[< ÉvisNxaeí àap[< sarsMpd>,

ySy padaedk< sMykœ tSmE ïIgurve nm>.  10

çoñaëaà bhavasindhoçca präpaëaà särasampadaù|

yasya pädodakaà samyak tasmai çré-çrigurave namaù   10
Salutations to the Guru whose grace completely dries up this ocean of samsära (the relative existence) and makes one realize the Supreme Wealth.   10

zae;[< çoñaëaà = dries (like drying water), Év-isNxae bhava-sindho = ocean changing world, ocean of relative existence, c ca = and, àap[< präpaëaà = obtain or to get, sar sära =  essence, sMpd> sampadaù = spiritual prosperity, ySy yasya = whose, padaedk< pädodakaà = water that is used for worshiping guru’s feet  which is holy is his grace, sMykœ samyak = well, completely, tSmE ïIgurve nm> tasmai çré-gurave namaù = salutations to that Guru.        10 

n guraerixk< tÅv< n guraerixk< tp>,

tÅv}anat! pr< naiSt tSmE iïgurve nm>. 11

na guror-adhikaà tattvaà na guror-adhikaà tapaù|

tattvajïänät paraà nästi tasmai çri-gurave namaù    11
There is greater  Truth than Guru nor  greater penance (service)  than Guru, there is nothing greater than realization of Truth. Salutations to that Guru.   11

n na = not, gurae> guroù = than Guru, Aixk< adhikaà = greater, tÅv< tattvaà = essence of spiritual Knowlege, Truth, n na = not, gurae> guroù = than Guru, Aixk< adhikaà = greater, tp> tapaù = austerity or penance, tÅv}anat!  tattvajïänät  = than spiritual knowledge, God realization, pr< paraà = any other, naiSt nästi = is not, tSmE iïgurve nm> tasmai çrigurave namaù = salutations to that Guru   || 11
mÚaw> ïIjgÚawae mÌ‚é> ïIjgTgué>,

mdaTma svRÉUtaTma tSmE ïIgurve nm> . 12

mannäthaù çréjagannätho madguruù çréjagatguruù|

madätmä sarvabhütätmä tasmai çrégurave namaù   12
My lord is the Lord of the universe, my Guru is the Guru of the universe, and my Self is the Self all the beings. Salutations to that Guru.   12

mÚaw> man-näthaù = my lord,  ïIjgÚawae çréjagannätho (jagat-naathaù) = Lord of the universe,  mÌ‚é> madguruù = my Guru, ïIjgTgué> çréjagatguruù  (jagat-guruù) =  Guru of the universe, mdaTma madätmä =  my Self,  svRÉUtaTma sarvabhütätmä (sarva-bhüta-ätmä) =  Self all the beings, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù  = salutations to that Guru.   12

guraidrnaidí gué> prmdEvtm!

gurae> prNtr< naiSt tSmE ïIgurve  nm>. 13

gurädiranädiçca guruù paramadaivatam

guroù parantaraà nästi tasmai çrégurave namaù   13

Guru is the beginning of the universe; yet he is without beginning himself. Guru is the highest deity. There is no higher duty than Guru. Salutations to that Guru.   13
guraidrnaidí gurädiranädiçca (gurädi= guru is the beginning, anädi =  beginningless, ca = and) Guru is the beginning (of the universe), yet he is beginningless, gué> prmdEvtm!  =  guruù parama + daivatam = guru is the supreme deity, gurae> prNtr< guroù parantaraà = no other greater than the Guru, naiSt nästi = is not, tSmE ïIgurve nm> tasmai çrégurave namaù = salutations to that Guru.  13
äüanNd< prmsuod< kevl< }anmUiwRm!

dNÖatIt< ggns†z< tÅvmSyaidlúym!,

@k< inTy< ivmlmcl< svRxIsa]IÉUtm!

ÉavatIt< iÇgu[riht< sTgué< t< nmaim.  14

brahmänandaà paramasukhadaà kevalaà jïänamürthim

dandvätétaà gaganasadåçaà tattvamasyädilakñyam|

ekaà nityaà vimalamacalaà sarvadhésäkñébhütam

bhävätétaà triguëarahitaà satguruà taà namämi   14
I salute that Sadguru who is the source of eternal bliss, supreme happiness, who is the true wisdom, who is beyond the dualities, who is infinite, whose attention is always on the divine, who is unique, eternal, pure, steady, and who sees with the eyes of wisdom who is beyond thoughts and beyond three gunas.  14

äüanNd< brahmänandaà = He is the source of eternal bliss (Brahma is derived from the word "bruhat" meaning vastness. Brahma is that which is immutable), prmsuod< paramasukhadaà = giver of supreme joy,  the source of supreme joy, kevl< }anmUiwRm! kevalaà jïänamürthim -= total personification of wisdom (advaita-darshanam jnanam means experience total non-duality),  dNÖatIt< dandvätétaà = beyond duality (such as happiness and sorrow, good and bad, merit and demerit etc.),  ggns†z< gaganasadåçaà = is infinite and formless as the sky,  tÅvmSyaidlúym! tattvamasyädilakñyam = Whose attention is always on the Truth, Divine (aim of life is Truth), @k< ekaà = Guru is one(unique), inTy< nityaà = eternal, ivmlm! vimalam = pure, Acl< acalaà = steady (unmoving), svRxIsa]IÉUtm! sarvadhésäkñébhütam =  (säkñé)witness, (dhé) consciousness,  (bhütam) in all beings, who has the eye of wisdom,  ÉavatIt< bhävätétaà = who is beyond emotions and thoughts, iÇgu[riht<  triguëarahitaà = devoid of three gunas (satva, rajas & tamas), sTgué< t< nmaim satguruà taà namämi = salutations to that Sadguru.  14

